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新聞手語翻譯不足 聾友陷疫境

香港聾人協進會會長劉麗芳在翻
譯的幫助下用手語接受《大公報》訪
問。她表示，今年一月底疫情爆發初
期，市面口罩短缺，但他們遲遲未收
到官方發布的相關訊息，要靠朋友告
知才得悉，不少聾友事隔三、四日才
知情去買口罩，但那時藥房售罄口罩
，補貨的售價水漲船高，一盒竟索價
200多元， 「有殘障
長者一個口罩用三
、四日，更有人用
七日，無口罩又唔
敢亂出街，被迫困
在家中，真係陰功。」 直至三月開始
有善心人捐口罩，才能解決聾友燃眉
之急。

手語是聽障人士的溝通工具，但
本港提供手語翻譯新聞的平台不多，
包括政府新聞處的新聞發布會、香港
電台32台，以及明珠台晚上時段的30
分鐘手語新聞報道。過去一年疫情及
暴亂爆發，即時資訊非常重要，但電
視台的直播新聞不設即時手語翻譯，
劉麗芳說，她唯有時刻關注疫情動向
，盡量把重要訊息以手語或文字傳遞
給其他聾友，尤其
是長者，因此殘障
者靠群組互傳訊息
，卻非靠新聞直播
獲得第一手資訊，
「就算新聞處嘅手

語翻譯，以圓圈形式放在屏幕，畫面
佔的比例唔多，長者睇唔清楚，加上
翻譯員翻譯速度太快，好多時殘障者
又跟唔上節奏，只可以網上睇，但唔
係個個長者都識上網。」 劉直指電視
新聞直播無手語、無字幕，增加殘障
者接收資訊困難： 「好似衞生署記
者會全場戴口罩，表情都睇唔
到，好壞消息都無得估。」

七月政府擴大口罩令和禁
堂食，劉麗芳指不少聾友不知
道防疫措施收緊，有長者到餐廳午
飯才知道原來午市已禁堂食；亦有人
行山時想吸新鮮空氣，以為山上可以

除口罩，結果被罰款2000元。劉說聾
友會守防疫規矩，只是發放資訊不到
位，他們才誤中 「地雷」 。曾經有60
多歲的聾友不諳科技，不惜長途跋涉
由香港仔坐車到彩虹，向她查詢政府
派一萬元 「現金發放計劃」 的申請詳
情，但聽障人士對部分疫情訊息一知
半解，甚至出現資訊混亂，劉麗芳說

有殘障者誤以為領
傷殘津貼便不能申
請。

香港聾人協進
會為他們製作手語

影片，用慢動作解釋清楚政策內容，
以便重複觀看，並於6月21日為有需要
的150人登記。不過，協進會能做的有
限，劉麗芳希望政府改善手語翻譯新
聞資訊的發放工作。

她表示，剛結束的普及社區檢測
計劃，聾友只知免費檢測，卻不知檢
測地點，訊息混亂下更有人誤以為聾
協就是檢測點。劉透露，之前政府推
動更換智能身份證，入境處曾派員到
聾協，在14名手語翻譯員協助下，20
分鐘內便為60人

換智能身份證；
反觀疫情爆發至
今已大半年，卻未
曾有衞生部門派人
到聾協講解疫情，
有礙全城防疫。

「我哋唔知原來無口罩賣，唔少聾友同我都慢咗好多
，係朋友同我講先知要去搶，已經過咗三、四日，藥房已
賣晒；之後補貨貴得好離譜，點捨得買？嗰陣時真係好慘
！」 香港聽障協進會會長劉麗芳指出，手語傳遞疫情資訊
匱乏，直播新聞、政策發布會無手語翻譯、無字幕，殘障
人士接收疫情資訊總是慢半拍及片面，加上疫情官員戴口
罩，殘障人士不能讀唇，有聾友因而誤觸法網或身陷疫境
。香港復康聯盟計劃幹事陳希隆表示，澳門、北京、上海
的疫情發布會設手語翻譯，歐美國家亦訂立法例，保障聽
障人士的資訊通達權，但香港的官方機構對外發放的資訊
未達到無障礙標準，關注團體建議政府加設全職手語翻譯
員，政府官網的電子文件亦應符合基本的無障礙標準。

接收防疫資訊慢半拍 撲唔到口罩誤墮法網

逾50國疫情發布會設手語翻譯
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【大公報訊】長期關注無障礙議
題的香港復康聯盟計劃幹事陳希隆表
示，歐美國家訂立無障礙資訊相關法
例，規定政府部門、公營機構對外發
放的資訊，必須達到最低無障礙標準
，如記者會設現場手語翻譯員，他認
為香港仍有改善空間，建議政府新聞
處加設全職手譯員。

全球50多個國家的領導人及美國
50個州的州長在新冠疫情新聞發布會
上都設手語翻譯。陳希隆表示，歐美
多國受法例規定，會安排現場手譯員
，同場亦設字幕機，或安排打字員進
行傳譯，將記者會的說話內容轉化為
文字。而顧及視障人士，官方文件和
相關資訊的電子檔案，可讓讀屏軟件
朗讀，相反本港仍不理想，僅預設的
記者會和會議有手語翻譯，包括立法
會會議，但直播、政策記者會，甚至

行政長官出席行政
會議前見記者

均欠缺手語翻譯， 「佢哋只係睇到特
首口形，唔係人人都識讀唇語。」

倡新聞處設全職手譯員
是次疫情再度反映無障礙資訊問

題，陳希隆指康盟已向政府遞交改善
建議，包括記者會設手語翻譯及字幕
、政府新聞處應加設全職手譯員，確
保聽障人士的資訊通達權；而政府官
網的電子文件應符合無障礙標準，讓
讀屏軟件可將屏幕上顯示的文字朗讀
出來。

翻查資料，鄰近的澳門疫情新聞
發布會自2月6日起，透過澳廣視中文
頻道直播的手語翻譯，讓聾人及聽障
人士同步獲悉資訊。

內地同樣重視手語對聽障人士獲
悉資訊的重要性和必要性，北京疫情
防控發布會自2月4日起，在全國率先
設現場手語翻譯，上海亦於2月22日起
安排手語翻譯。

不能得悉黑暴動向
聾友隨時誤入暴亂現場
【大公報訊】去年黑暴期間，警方每日四點鐘例行記

者會，交代事件及回應傳媒提問，惟欠缺即時手語傳譯，
聽障人士不能掌握黑暴最新動向。 「聾友唔知發生緊咩事
，往往佢哋聽唔到周圍有咩聲，見到有人騷亂，先知道自

己身陷險境」 ，劉麗芳表示，有聾友曾遇上
暴亂，又與警察發生肢體碰撞，但現場
混亂，用肢體語言表明自己為聾人，
警察亦不能判斷，唯有出示殘疾證，
背面寫有 「聽覺受損」 ，消除誤解。

還有突發事故，聾人亦未必即時掌
握。劉麗芳每日搭港鐵，到聾協位於彩虹邨的辦事處，她
說去年所謂的 「港鐵不合作運動」 ，自己並不知道何時何
地發生， 「好多時好突然，政府又無提醒，只能靠聾協職

員通知佢，有人喺港鐵站搞事」 ，考慮自身安全便沒有出門
。此外，每月指定日期時間的聚集活動，聾人長者並不知情， 「

萬一佢哋行錯地方，遇到危險，條街有咩聲都聽唔到，會嚟唔切反應
，都好危險」 。她希望日後發放同類訊息時，可顧及聾人情況。

政府缺關顧 盲人難掌握生活資訊
【大公報訊】「平時聽開電台新聞，不過

啲嘢唔會好詳細，只係簡單幾句重點，有時
仲要用電腦上網聽返，先知仲有邊啲地方有
確診者。」 64歲的視障獨居長者祥叔沒有智
能手機，長期依賴收音機來接收外界資訊，
會收聽新聞和時事節目，掌握本地疫情動態
和防疫措施，惟聽到的訊息精簡，加上讀屏
軟件不能將用圖片表述疫情的資訊轉化為聲
音， 「唔能夠幫到我解決實際問題」 ，他認
為政府發放訊息時應關顧失明人士的需要。

只靠讀屏軟件了解疫情
祥叔習慣在出門前打開收音機，收聽天

氣報告，並順帶了解當日疫情狀況，惟內容
並不詳盡， 「七月慈雲山爆疫，嗰陣時我都
唔敢去嗰度，個半月電台新聞嘅關注點淨係

慈雲山，唔會講吓其他有爆疫嘅地方，我都
想知有無其他高風險地區」 ，他只好再用電
腦上網找網頁新聞， 「我哋聽新聞同健全人
睇新聞差唔多，係用滑鼠點擊，我就用鍵盤
點擊」 ，配合讀屏軟件將文字轉化為聲音，
如同有人為他讀報般， 「而家好多疫情資訊
唔係文字表述，好多都係圖片，但軟件唔識
圖裏面啲字，讀讀吓中間有一段空白咗無聲
」 ，有時又會遇到上下文無邏輯順序，軟件
讀字 「跳嚟跳去」 ，不能理解整篇新聞。

「今日多咗幾多宗確診、政府派一萬蚊
，好多時只係讀咗個標題，再配三四句就係
一段新聞，好似派一萬蚊，齋講網上登記，
咁我咪用電腦上網聽返有無其他嘢，原來仲
有銀行同郵局拎表格」 ，祥叔領取表格後，
由盲人中心職員代填寫， 「唔係我做多一步

，就真係咩都冇」 ，他指與疫情相關的訊息
不全面，他不知道如何獲悉政府的防疫訊息
，如家居清潔資訊亦是依賴盲人中心錄製。

在疫情爆發之初，祥叔亦有遇到口罩短
缺問題，他說新聞是有提及供不應求，甚至
市面上出現假口罩和劣質口罩， 「新聞話藥
房口罩信唔過，又無官方資訊教我買有品質
保證嘅口罩，真係唔知點算」 。他不敢亂買
口罩，但重複用口罩會影響過濾病毒效果，
「只係戴一兩小時，會將口罩掛喺窗邊，諗

住撐多幾日」 。
祥叔表示，從電台獲得的疫情訊息是有

限的，如已確診大廈、街市、超市等詳細名
單， 「呢啲訊息好緊要，萬一出街避得就避
，但喺收音機度聽唔到」 ，他不知道如何上
網找來聽，亦會直接向盲人中心查詢。

手語翻譯員嚴重不足
全港僅66人 多為兼職
【大公報訊】全港約15.5

萬人有聽覺困難，但註冊手語
翻譯員僅66人，且多數為兼職
性質，手譯員與聽障人士的比
例高達1：2300。註冊手語翻
譯員、從事手語傳譯工作15年
的黎敏聰表示，政府新聞處安
排的手語傳譯工作，是手譯員
在獨立空間聽主講者說話，因
為語速快、翻譯過程亦受制於
畫面比例， 「只能譯重點同遷
就畫面，動作過大，聾人就睇
唔到」 ，相反同場翻譯，主講
者與手譯員之間有協調，手譯
員可更好進行翻譯工作。

黎敏聰指，不同地方的手
語存有差異，香港手語是結合
了上海和南京的手語，現時亦
融入廣東話口語詞彙，如 「老
豆」 ，手譯員會懂得多種手語
，但聽障人士卻未必，所以他

們會長期夥拍同一位手譯員，
以免出現不能理解所翻譯的內
容。

而手語又分 「自然手語」
和 「文法手語」 ，長者多是自
然手語，年輕人則是文法手語
。 「同健聽人士傾偈差唔多，
唔會同老人家講潮語」 ，以什
麼手語視乎對象，至於面向公
眾的手語翻譯會結合二者，問
題不大。

翻譯疫情資訊亦有統一標
準，黎敏聰說世界聾人聯盟於
疫情初公布 「新冠病毒」 的手
語，以便各地聽障人士可接收
訊息，而疫情期間手譯員亦會
陪同他們出入不同地方，包括
醫院、診所，但手語還包括表
情和口型，為傳達正確訊息，
有時亦要除下口罩，翻譯工作
並不容易。

▲▲▶▶劉麗芳表示劉麗芳表示，，聾人希望新聞發布聾人希望新聞發布
會會、、臨時記者會及直播新聞能夠提供臨時記者會及直播新聞能夠提供
手語翻譯手語翻譯，，讓他們知悉最新情況讓他們知悉最新情況

多個城市新聞設手語翻譯

北京

澳門 ▲澳門疫情新聞發布會
透過澳廣視中文頻道直
播，並有手語翻譯，讓
聽障人士同步獲悉資訊

▲北京疫情防控發布會
於2月4日起，在全國率
先設現場手語翻譯

有聾友不知道防疫措施
收緊，行山時想吸新鮮空氣
，以為山上可以除口罩，結
果被罰款2000元

直播記者會無手語又無
字幕，聾人長者睇咗都唔明
，索性唔睇電視新聞

韓國 ▲韓國的疫情新聞發布
會提供手語翻譯
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故 事

大公報記者 楊州（文）
文澔（圖）


